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ལེའུ་དུ་པོ མནུདགུར་ུུདུ་ོ

ГЛАВА 1. ПРОСЬБА О ТАНТРЕ
НАСТАВЛЕНИЙ

༄༅ོ ོ་ེུནདུསཔནུ་ུ་བཔམུ་ནུན་དུན་འུམ་་ུདནུྨནུགུ་་བླ་བུནཔ་ུ ནྱོུལུ་པུ་ེདུལནདུདེུན་ཏནུ་ེུལདུ་ནེདདུལེོ

་གཔདུན་པ་ུནབདུ་ུནེདུསུ་ནནུདནུྨནུལནདུདེུན་ཏནུལུ པིམདུ་ྙུུགདུདཔོ ོ པིམདུ་ྙུུགདུམུམགུགུཏནནུྐེུ་ུ

ལདུནཔ་ུཟེྙུཁུ་པགུ་ོུསཔདོུུམུ པུགདུ་ོྙུནབཔདུ་དུ པུགདུ་ོནནུནསཔུ་ུདེམདུབནུམམདུབ་ུ ནྱུཐཔདདུ་ནནུ

སགུ་་ལུ་དལོ ནུུནདུགནུན་ུམམདུབ་ུནནུ་ྙུསདུལེེུྙུཏནནུྐེུ་ྙུནོདུ་ུལདོ སལུ་ནནུསཔནུ་ུནདུ་པདུ

ནྙགུ་ནནུཡེུཤེདུནེདུསུ་ུནནགུཡཔནུལནུལདུསལུལེུམོནུ ནྨུ་ྙུྱདུལུ་ུགདུ་ུལདོ

Then the Master, the Victorious Conqueror, the Great Healer, the Medicine Buddha, the

King of Aquamarine Light, arose from meditative concentration and entered into the

healing meditation called “Fulfillment of needs and wishes.” Immediately after entering

this meditation, hundreds of thousands of colored rays radiated from his navel in ten

directions, thereby eradicating the suffering of deprivation affecting all sentient beings in

this directions. After pacifying all disorders caused y internal and external factors, the

rays were drawn back into his navel. Thereafter, the emanated Master called Sage

Rigpai Yeshi (rig pa’i ye shes),who emanated from wisdom, stood before him in space.

1. Затем Будда - благословенный исцелитель, учитель лекарей Вайдурья Прабха

Раджа – Царь Бериллового Сияния вышел из предыдущего самадхи и погрузился

в медицинское самадхи именуемое «Источник всего желаемого». Как только он

достиг равновесия [в этом состоянии], из пупка его тела в десяти направлениях

испустились сотни и тысячи разноцветных лучей и устранили страдания скудности

чувствующих существ десяти направлений. Успокоив все внешние и внутренние

болезни лучи вновь собрались в пупке тела [Будды]. А из него возник учитель –

излучение Качеств [Будды] риши (drang srong) Ригпей Еше (rig pa’i ye shes) и

воссел в пространстве.



གསདུགནུསལུ་ུནདུ་པདུཡན་ུལདིེུདུནེདུསུ་ུ་ེདུསཔནུ་ུལུུགུ་དུཔཔྙུ་ུསདུནདུན་ནུཔ་ུབེདུུདུདཔོོ ྱེུ

སཔནུ་ུནདུ་པདུ ནྙགུ་ནནུཡེུཤེདུལགདོ ོོདུ་ྙུ་ཤ་ུར་ུ་ེུྐྙུགསདདུལགདུནོ ོམནུདགུར་ུལུ་ནུྐྙུ་ེ་ུ

་ྙུ་ྨནོ ོན་འུམ་་ུདནུ་ནནོུལུ་པདུ་ཤ་ོུུགདཔལོ ོནེདུུདུ་ུ་དངོ

Sage Yidlay Kye (yid les skyes), the emanation of the Buddha’s speech, prostrated and

circumambulated the Master and made this request, “O Master Sage Rigpai Yeshi (rig

pa’i ye shes), having expounded the Explanatory Tantra in detail, how may one learn

the Oral Instruction Tantra? Healer, and King of physicians, please explain.

༢2. Учитель-излучение речи [Будды] риши (drang srong) Йиле Кье (yid les skyes)

совершил простирания и обхождения, а затем обратился: «О Учитель, риши

Ригпей Еше, Исцелитель, Царь врачевателей, была подробно рассказана Тантра

объяснений, как же изучить Тантру наставлений? Пожалуйста, расскажите!»

ཡཔནུལནུལདུསལུ་ནནུནདུ་པདུ ནྙགུ་ནནུཡེུཤེདུ་ེདུན་ནུཔ་ུབེདུགསདདུདཔོ ོྱེུནདུ་པདོེུནུ་པུཡན་ུལདིེུདོ

གསམུ་ུམནུདགུར་ུལུ་ེ་ུ་ུནནོ

Having heard this request, Sage Rigpai Yeshi (rig pa’i ye shes), who emanated from

wisdom, said this words: “O great Sage Yidlay Kye (yid les skyes), the third Tantra, the

Oral Instruction Tantra is learned as follows:

3.1 На это учитель – излучение Качеств [Будды] риши Ригпей Еше отвечал так: «О,

великий риши Йиле Кье, 3.2 вот изложение третьей Тантры наставлений.

ནསཔུམ པོགུགགའུ་པྙུ་ྙུ་ནནུམནུམདུྱདངོ ོམུ ནྙགུནཁལུ་ནནུ་་དུགནདུནཁཔྙུ་ྙུན་མོ ོགལནུམགུ་་དུགནདུ པིནུ

ཡཔནུརུམུཤེདོ ོན་པ་ུ་ནནུ་་དུགནདུསནགུ་ནནུལདུམདུ་་ོ ོནེུསདུ་་དུགནདུགནནུལུགན་ོུུ་་གདོ ོབགུ་པགུ

་་དུགནདུམམཔུལུནསནུདེམདུ་ིེ་ོ ོདོུལུ་་དུགནདུ་མནུལུ་་ོུུ་ད་ོ ོ ནྙགུ་ུ་དུ་དུསཔམུ་ུ་ནུལུན་ག

ོམ་པུ་པནུཆདུ་དུ་ནུྨནུ་ན་ུམུདེ་ོ ོལདུདནུ་གོུགདུརནུནནནགདུ་དགདུ་ུཡནདོ ོནཁཔྙུ་ནནུཁུ་ར་ུམདུ

དནུྱུ་འགདུགདདོ ོ་ེུ ནུྙུལདུ་དུ་ེདུ་ུལདུབདུ་ནནོ ོ་ནནུ་ོུསུ་ནནནནུན་ོུུསགདུ་ུཡནདོ ོ་་ེུ་ནནུ་ྙུ

པ་དུམེ་ུ་ྙུམདུདེམདུགོདདོ



Even humans, supreme of beings, wander into cyclic existence due to ignorance and

cannot recognize the causes of merits and demerits due to delusion. They commit

numerous non-virtuous activities due to attachment, intentionally harm others due to

hatred, harbor a sense of rivalry against superiors due to jealousy, belittle inferior ones

due to conceit, engage in meaningless pursuits despite intelligence, and cannot achieve

ultimate enlightenment due to a lack of perseverance. Because of a continuous

accumulation of imprints of non-virtuous actions, humans wander into cyclic existence

taking numerous unfortunate births. Therefore, they suffer physically and mentally, with

no momentary happiness, from the “four hundred and four types of disorders”

attributable to negative karma and nyes pa.

3.3 Хотя [существо обрело] это высшее из рождений, важнейшее человеческое

тело, но силой заблуждений неведения скитается в сансаре; в силу тупости не

различает причин достоинств и недостатков; в силу страсти совершает множество

неблагих поступков; в силу гнева намеренно вредит другим; в силу зависти

испытывает чувство соперничества к тем, кто выше; в силу гордости презирает

тех, кто ниже; обладая интеллектом кидается за любой книгой, но толку в этом

мало и не находит долговременной [пользы], а только непрерывно копит

отпечатки дурных действий, которые гоняют его по сансаре через обретение

разнообразных убогих тел. Потому оно страдает физически и душевно от того, что

известно как «404 болезни, возникшие от кармы и виновников - ньепа (nyes pa)»,

не имея и минутки счастья.

ོ་ེུལུ་ེདུ་ུཁཔདུན་ུ་་ུ་ུ་དངོ ོམདུསཔ་ུ་པནུ པྱ་ུགདདུ་ུམཔྙོུནནུན་ོ ོལནིེུདེུུ་ོ་ུམདུ་ནྙུགདཔུ་ུ

སཔནོ ོསནདུ་ུམཔུན་ུག་པནུམ་འནོུགུན་ུ་དངོ ོརདུ་ུ པྙུགུཡནུལགུ་ོ་ུ་པུཡནདོ ོ་ནུ་པནནུག་གུནདུནདུམམནལུ

ཡནོུ་ུྱནོ ོན་ུྱནུ ནྙགདུསུ་ྙུ་ནནུ་བཔདུམ་དུ་ནོ ོལགུལེནུམནུདགུར་ོེུནུན་ནུནདོོུ ོ་སེུ་ནནུདེམདུྱནདུ

ནདུ་པདུ་པ་ུལུ་ཤ་ོ ོགདུ་དུ་པནུལུཡན་ུལུཟནནུ་ྙུྨནདོ ོནེགདུམེ་ུསམདུ་ནནུདེམདུྱནདུན་ུ་ུགདཔདོོ

These disorders are grouped and explained under eight branches: disorders of body in

general, pediatric disorders, gynecological disorders, disorders caused by evil spirits,

wounds, poisoning, geriatric disorders, and infertility. The disorders of the body in

general are further explained under eight sections: nyes pa, metabolic disorders, hot

disorders, upper body disorders, disorders of the vital organs and vessel organs, genital



disorders, unclassified disorders, and endogenous lesions. With a thought of loving

kindness, I will explain to you, oh Sage, practical instructions on the treatment of all

disorders, covering from the crown of the head to the soles of the feet. Listen carefully,

remember what is taught, and heal patients with compassion devoid of any malice.

3.4 Среди них - болезни виновников-ньепа (nyes pa), внутренние болезни, жар,

болезни верхней части тела, плотных, полых и половых органов, разрозненные

болезни, болезни, сопровождаемые язвами, - эти восемь, где раскрывается

лечение тела в целом; а детские болезни, женские болезни, болезни вредоносных

влияний (gdon), ранения, отравления, старческие [болезни] и [лечение] бесплодия

- [остальные] из восьми ветвей, которые включают полностью все способы и

техники лечения любых болезней от макушки до пят, с любовью объясню вам, о

риши, в этой великой Тантре наставлений. Внимательно слушайте и запоминайте!

С незагрязнёнными добрыми намерениями лечите больных.

ྱེུནདུ་པདོེུནུ་པུཡན་ུལདིེུདོ ོགཔུྙ་ུ་པནོུུསུར་ུམ་པྙུ་སནུ་ཤ་ོ ོགཔུནའནདུ་པནོུུ་ཤ་ུར་ོུདུ་ྙུ

་ཤ་ོ ོམུམནནུ་པནོུུཤནནུགོུདུ་ུཡནོ ོ་མྙུནན་ུལགུལེནུགབནགུགུནནགདུ་སེ་དུ་ནནོ ོམནུདགུར་ུན་ནུ་བཔུ

ལནནུཔ་དུྱནདུ་སེོ ོ་ེུལུརདུམནནདུ་་ུབནུྱུནདདུནདོ ོན་ུ ནྙགདུགདུལུགདཔུམ་དུགདུ་གཔདུ་ོ ོ་པ་ུྱནདུ

ནནདུཤནགུདུཡནདུ་ཤ་ུམདུངནནོ ོནེདུགསདདུ་ུ་དངོ

O Great Sage Yidlay Kye (yid les skyes), the Root Tantra has been expounded in

summarized form for the greater intelligence, and the Explanatory Tantra has been

expounded comprehensively for the average intelligence. For the lesser intelligence, the

Oral Instruction Tantra, a highly elaborated, systematic instruction of practical

applications, will be explained under fifteen categories. You can ask me what

treatments are required for rlung, mkhris pa and bad kan, followed by all other

disorders, and I will present the exegetical transmission.”

3.5 О великий риши Йиле Кье, для обладающих отличными способностями была

сжато рассказана Тантра основ; для обладающих средними - развёрнуто

изложена Тантра объяснений; а для тех, у кого они худшие - чрезвычайно

подробная, стройная система сущностных объяснений и практических методик,

эта Тантра наставлений, состоящая из 15 разделов. Для какого бы заболевания,



начиная с лунг, трипа, бекен и всех остальных, ни были нужны методы лечения,

спрашивай и я дарую Поучения!»

ནདུ་པདུཡན་ུལདིེུདུྱནདུན་ནུཔ་ུབེདུུདུདཔོ ོནདུ་པདོེུནུ་པུ ནྙགུ་ནནུཡེུཤེདུལགདོ ོ་པ་ུནནུནསཔུ་ནུ་་ལོུུ

ཤྙུ་དུནོ ོ་དུ་པྙུམ་པུགནདུསུར་ུ་སདུ་ྙུགསདདོ ོ་ེདུམུནཔལུལུ་ཤ་ུར་ོུདུ་ྙུགསདདོ ོ་ུནནུ་ེུཡནུ

ལགུལེནུམནུདགུར་ོ ོཔ་དུྱནུ་སེུ་ུ་བཔུལྙུགསདདུ་ུལདོ ོ་ེདུགསམུགདཔུ་ནནུཔ་དུལུ་ནུྐྙུ་ེ་ོ ོརདུ

་དུམནནདུ་ུ་་ུབནུ་མུགསམུྨནོ ོརུྱེནུ་སེུ་ུབགདུ་དུ་བཔདུམ་དུ་མདོ ོན་འུམ་་ུདནུ་ནནོུལུ་པདུ

་ཤ་ོུུགདཔལོ ོྱེུ་པུནསཔུ་ནནུ་པནོུུ་ཤ་ོུུགདཔལོ ོསཔགདུྱནུ་མུ་ྙུ་གཔདདུལུ་ཤ་ོུུགདཔལོ བེདུུདུདཔོ ོ

This having been said, Sage Yidlay Kye (yid les skyes), made this request, “Great Sage

Rigpai Yeshi (rig pa’i ye shes), having manifested for the benefit of all sentient beings,

you initially expounded the Root Tantra in a condensed form and then Explanatory

Tantra , more elaborately, for those who failed to understand the condensed form. Now,

from the fifteen categories of the Oral Instructions Tantra, which comprises the practical

instructions of the previous Tantra, how can one learn the category on healing of the

three nyes pa? May the Supreme Healer, the King of Physicians, please explain the

causes, conditions, classifications, signs and symptoms, and treatment methods of

rlung, mkhris pa and bad kan. Oh! Please explain this for the sake of all sentient beings;

please explain this considering all as your supreme friends!” Thus it was requested.

4. И риши Йиле Кье обратился с такими словами: «О великий риши Ригпей Еше!

Вы проявились для всех существ и сначала кратко объяснили Тантру основ в

сжатой форме, а для тех, кто её не понял - развёрнуто изложили Тантру

объяснений. А сейчас, из практических методик к ним - Тантры наставлений,

состоящей из 15 разделов, как же изучить раздел лечения трёх ньепа? О

Исцелитель, Царь врачевателей, пожалуйста, расскажите причины, условия,

классификацию, симптомы и методы лечения [болезней] лунг, трипа и бекен. Кье

Хо, пожалуйста, объясните это для живых существ! Пожалуйста, поделитесь как с

лучшими друзьями!»

་ོ་ུསནིུནདུ་པུཡནུལགུ་ོ་ུ་ུགདདུ་ུམནུདགུགནུར་ུལདུམནུདགུར་ུུདུ་ནནུལེའུསེུ་དུ་པནཔོོ ོོ



This is the first chapter, the “Sincere Request to Receive the Oral Instruction Tantra,”

from the Secret Quintessential Instructions on the Eight Branches of the Ambrosia

Essence Tantra.

Это первая глава «Просьба о Тантре наставлений» из «Сущности амриты —

восьмичленной тантры тайных наставлений».

Translation from Tibetan to English: Mentseekhang ©

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова
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